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Qui, Quae, Quod, who, which, that

Singular Plural

M. E N. M. E N.

qui Quac quod qui quae quae
cuius cuius cufus qudrum quirum qudrum
cui cui cui quibus quibus quibus
quem quam quod quos quas quae
qué qua qud quibus quibus quibus

-yus) and in cui, f, huius

oductio, p. xxxvij (listen to the CDg too, if you

Usage and Agreement

Since the relative

pronoun {from referd, referre,
¢ssentially equiva

rettuli, relatum) refers to and is
lent to its antecedent (from an

tecédere, 1o &0 before, since the
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antecedent usually appears in a preceding clause), the two words naturall
in number and gender; the case of the relative, however, like that of any no
pronoun, is determined by its use within its own clause. The logic of thls ¢
demonstrated by analyzing and translating the following sentence:

The woman whom you are praising is wise.

L. The main clause of the sentence reads: The woman . .
est sapiéns.

2. Whom introduces a subordinate, relative clause modifying woman.

3. Woman (fémina) stands before the relative whom and is its anteceden

4. Whom has a double loyalty: (1) to its antecedent, femina, and (2) to_ltl;‘_
subordinate clause in which it stands.

. is wise, Fémin

. Since the antecedent, fémina, is feminine and singular, whom in Latin will h
to be feminine and singular.

. Since in the subordinate clause whom is the direct object of (you) are praisi

(laudas), it must be in the accusative case in Latin.
. Therefore, the Latin form must be feminine and singular and accusative: quar

The complete sentence in Latin appears thus:
Femina quam laudas est sapiéns.

Again, succinctly, the rule is this: the gender and number of a relative are dete
mined by its antecedent; its case is determined by its use in its own clause. Ide:

_tify the gender, number, case, use, and antecedent of the relatives in the following
sentences:

. Diligo puellam quae ex Italia vénit. I admire the girl who came from Ital

. Homd dé qué dicebas est amicus carus. The man about whom you we
speaking is a dear friend.

. Puella cui librum dat est fortinata. The girl to whom he is giving the boo
is fortunate.

. Puer cuius patrem iuvabamus est fortis. The boy whose father we used f
help is brave.

. Vitam meam committam eis viris quorum virtatés laudabas. I shall e
trust my life to those men whose virtues you were praising.

. Timed idem periculum quod timétis. I fear the same danger which yo
fear.

In translating, be sure not to shift words from the relative clause into the mair
clause or vice versa; e.g., in the third sentence above, puella should not be m
taken as the subject of dat. Note that a relative clause is a self-contained un
usually beginning with the relative pronoun and ending with the first verb you en:
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counter (cui . . . dat in the third sample sentence); in complex sentences, like S.A.

3 below, you may find it helpful first to identify and actually even bracket the rela-
tive clause(s):

Multi civés aut ea pericula [quae imminent] non vident aut ea [quae vident]
neglegunt.

As you read and translate such a sentence, translate the relative clause as soon as
you have translated the relative pronowits antecedent (which very often, as here,
precedes the relative pronoun immediately).

VOCABVLA

This list includes several common verbs: note the conjugation of each and remem-
ber the rule for -id verbs, i.e., that yow'll find the characteristic -i- in every single
form of the three present system active indicative tenses. Coepi is an example of
a DEFECTIVE VERB, i.e., a verb many or most of whose conjugational forms were
rarely employed. Aut ... aut will remind you of et ... et: both are examples of
CORRELATIVE CONJUNCTIONS. Practice recently introduced grammar with some
of the new words; e.g., decline libellus levis and write out a synopsis of désiderd
or déled, checking your work with the paradigms in the Summarium Formarum,
p. 495-505.

libéllus, 1ibélli, m., little book (libel, libelous; diminutive of liber)

qui, quae, quod, rel. pron., who, which, what, that (qui vive, quorum}

caécus, caéca, caécum, blind (caecum, caecal, caecilian)

1évis, 1éve, light; easy; slight, trivial (levity, lever, levy, levee, Levant, leaven, leger-
demain, alleviate, elevate, relevant, irrelevant, relieve)

aut, conj., or; aut . . . aut, either.. . or

cito, adv., quitkly (excite, incite, recite; cf, recitd, below)

quéque, adv., also, too

admittd, admittere, admisi, admissum, to admit, receive, let in (admission, admis-
sible, inadmissible, admittedly)

coépi, coepisse, coéptum, began, defective verb used in the perf. system only; the
pres. system is supplied by incipio (below).

cuipia, clipere, cupivi, cupitum, to desire, wish, long for (Cupid, cupidity, concu-
piscence, covet, covetous, Kewpie doll; cf. cupiditas)

déled, délére, delévi, delétum, to destroy, wipe out, erase (delete, indelible)

desidero, désiderire, désiderivi, désideratum, fo desire, long for, miiss (desiderate,
desideratum, desiderative, desire, desirous)

incipid, incipere, incépi, incéptum, to begin (incipient, inception; cf. capio)
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nivigd, navigire, navigavi, navigitum, to sail, navigate (navigation, navigable; ¢
nauta)

néglego, neglégere, negléxi, negléctum, fo neglect, disregard (negligent, negligee,
negligible)

récitd, recitare, recitavi, recititum, to read aloud, recite (recital, recitation, recita--
tive)

LECTIO ET TRANSLATIO

Reading and translating sentences that contain relative clauses (like the one you .
just this moment read: “that contain relative clauses”) need not be difficult. Brack-
eting the clause as suggested in the preceding discussion of S.A. 3 below can help -
you avoid jumbling words from the subordinate clause into the main clause; prac-
tice with a few sentences in the Self-Tutorial Exercises. Watch out for look-alike -
qu- words like the adverb quam in Ex. 5 (which cannot be a relative pronoun be-
cause it has no antecedent), and the conjunction quod, because: when quod im- -
mediately follows a neuter singular word, it is nearly always the relative pronoun;
when there is no apparent antecedent, it is more likely the conjunction. And, be-
ware: as you'll see in the Martial epigram below, the antecedent does not always
antecede!

EXERCITATIONES

. Poténs quoque est vis artium, quae nos semper alunt.

. Miserds hominés, autem, sécum iungere coeperant.

. Nam illa aetite pars populi in Italia iGra civium numguam tenuit.

. Incipimus vérititem intellegere, quae mentés nostras semper regere débet et
sine qua valére non possumus. '

. Quam difficile est bona aut dulcia ex belld trahere!

. Centum ex viris mortem dii timébant et nihil clementiae exspectabant.

. Puer mitrem timébat, quae eum saepe neglegébat.

. Inter omnia pericula fémina fortis s& cam sapientia gessit.

. Itaque celer rimor mortis acris per ingentés urbés cucurrit.

. Quoniam memoria factdrum nostrorum dulcis est, beati nunc sumus et se-
nectitem facilem agémus.

. Multi auditores saturas acrés timébant quas poéta recitabat.

. They feared the powerful men whose city they were ruling by force.

. We began to help those three pleasant women to whom we had given our
friendship.

. We fear that book with which he is beginning to destroy our liberty.
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SENTENTIAE ANTIQVAE

. Salvé, bone amice, cui filium meum heri commist. {Terence.)

. Dionysius, dé quo ante dixi, a Graecia ad Siciliam per tempestatem brevem
sed potentem navigabat. (Cicero.—Sicilia, -ae, f,, Sicily.)

. Multi civés aut ea pericula quae imminent nén vident aut ea quae vident neg-
legunt. (Cicero.—imminére, o impend, threaten; “imminence,” “imminent.”}

. Bis dat qui cito dat. (Publilius Syrus.—bis, adv., twice; “biped,” “bipolar.”)

. Qui coepit, dimidium facti habet. Incipe! (Horace.—dimidium, -i, n., half;
“dimidiate)

. Levis est fortina: id cito reposcit quod dedit. (Publilius Syrus.—reposcé, -ere,
to demand back.)

. Fortiina eum stultum facit quem nimium amat. (Publilius Syrus.)

. Non solum fortiina ipsa est caeca sed etiam eds caecds facit quos semper adiu-
vat. (Cicero.)

. Bis vincit qui sé vincit in victoria. (*Publilius Syrus.}

. Simulatio delet véritatem, sine qua nomen amicitiae valére non potest. (Cicero.—
simulatio, -onis, f,, pretense, insincerity; “simulate” “simulation.”)

- Virtatem enim illius virf amavi, quae cum corpore non periit. (Cicero.—pered,
-ire, -ii, -itum, to perish; “perish,” “perishable.”}

. Turbam vita. Cum his vive qui t& meliorem facere possunt; illds admitte quos

» oo

ta potes facere meliorés. (Seneca.—melior, better; “meliorate;” “ameliorate.”)

On the Pleasures of Love in Old Age

Estne amor in senectiite? Voluptas enim minor est, sed minor quoque est cupiditas.
Nihil autem est ctira ndbis, si ndn cupimus, et non caret is qui non désiderat.
Aduléscentés nimis désiderant; senés satis amoris saepe habent et multum sapien-
tiae, Cogito, igitur, hoc tempus vitae esse incundum,

Cicero Sen. 14.47-48: For Cicero’s Dé Senectiite, see the notes to the two passages in
Capvt XV.—minor: less; “minority,” “minus”—carére, to lack, want; “caret”—is qui: a rel.
pron. is often immediately preceded by a form of is, ea, id as antecedent; another com-
mon example is id quod, that. which.

QVAESTIONES: What reason does Cicero offer for his view that the lessening of roman-
tic passion that can accompany old age need not be a source of concern? Comment on the
word order of the second sentence and how it neatly suits the nature of the argument.

It's All in the Delivery

Quem recitds meus est, & Fidentine, libellus;
sed male cum recitas, incipit esse tuus!
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A Reading from Homer, Sir Lawrence Alma-Tadema, 1885
Philadelphia Museum of Art: The George W. Elkins Collection

*Martial Epig. 1.38: In ancient Rome, poetry was performance and was meant first and '
foremost for a listening audience; proper delivery {actid) and recitation (recitatis)
were skills taught in school, and recitationés were a favorite entertainment among ed-
ucated Romans. Poets recited their own poetry, and sometimes their work was recited :
by others—not always to good effect, however. Juvenal complains about the city’s turba
poeétarum, as we read in the previous chapter, and Martial here expresses his displeasure-
with Fidentinus, who has been reciting some of his epigrams, and non bene! Meter: ele-
giac couplet.—libellus: the delayed antecedent of quem; in prose the order might be li-
bellus quem recitas est meus.—male, adv. of malus.—cum, conj., when.

QVAESTIONES: What does this epigram tell us about the consequences of poorly re-
citing a text?—what are some specific ways in which delivery can affect meaning? Com-
ment specifically on the effect of positioning meus before the subject to which it refers in
line 1 and then delaying tuus to the the poem’s end.

SCRIPTA IN PARIETIBVS

\\\/\‘\U;/ \\\\ N
( o

£

-

Omneés luserd: sum Max(imus)!
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- CIL 4.9008: Inscribed on a column in a Pompeian house (Reg. VII, Ins. 6)
not entirely certain, but quite possibly Maximus was an actor in mimes, a popular form
of Roman comedy characterized by satiric, lively, and often obscene dance and miming
routines in which a single actor, using a variety of masks, played all the roles, Certainly
the writer here had a sense of humor, as his “self-portrait” in the role of a soldier incor-
porates the S- of sum into the nose-piece of his helmet and the -SERO of laserd into its
cresl.—omnés: i.e., parts or characters in a performance?—1adé, ladere, Litsi, lasum, to
Play, sport; play the role of, mime; “ludicrous, delude, illusion.”

. The context is

ETYMOLOGIA

The Lat. rel. pron. was the parent of the following Romance forms: It. chi, che;
que; Port. que or, if referring to people, quem; Fr. qui, que; Old Occ. qui;
care, ce. To Lat. aut can be traced It. 0; Sp. o; Port. ou; Fr. ous
{(now obsolete).

If the suffix -sc6 shows a Lat. verb to be an “inceptive” verb, what force or
meaning does this ending impart to the verb?—trema, tremble; tremésco = ?

In medieval manuscripts many texts begin with an “incipit”; e.g.,
Epistularum Plinit incipit.

Sp.
Rom.
Old Occ. 9; Rom. ou

liber primus

LATINA EST GAVDIVM—ET VTILIS!

Iterum salvéte! There are a couple of English abbreviations from qui, quae, quod which
you may have seen: q.v. = quod vide, which see (i.e., “see this item”), and Q.E.D. = quod
erat démonstrandum, that which was to be proved (used, e.g., in mathematical proofs—
for the verbal form, a “passive periphrastic,” see Capvt XX1V). Less common are q.e =
quod est, which is, and Q.E.F, = quod erat faciendum, which was/had to be done, You
are beginning to see that for a truly literate person Latin is sine qua nén (indispens-
able, lit. something without which one can ot manage), and that’s a point we needn't
“quibble” over (a diminutive derived from the frequent use of quibus in legal docu-
ments). The root meaning of recitare, by the way, is fo arouse again (cf. “excite” “Incite”);
when we “recite” a text, we are quite literally “reviving” or bringing it back to life, which

is why we—just like the Romans—should always read literature,
And here’s some good advice on doing your translations: sem

especially poetry, aloud!
per scribe sententias in

tabella tua (your notebook). An old proverb tells you why: qui scribit, bis discit! And
here’s a proverb with the Vocabula item cito: cito matirum, cito putridum, quickly ripe,
quickly rotten. So let’s not go too fast: valéte!




